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Abstract
The term “vernacular architecture” refers to the popular building style of an 
era among common people. In Mainland China, commercial buildings with  
arcades emerged for the first time in Guangzhou city, Guangdong province at the  
beginning of the 20th century. This style of building was influenced by  
overseas and by Southern Chinese vernacular architecture. The construction 
method and style gained popularity in a short period of time. It was a result of a  
transformation of the construction that was applied to the living environment 
under the new requirements. These modern buildings were called “Qi Lou”. The 
present case study reveals its creativeness in function through the trial and error 
of vernacular architecture that has taken place over many generations. Thus, the 
style has been applied to the needs that changed over time, while adding more 
features to the original. However, it still covers human basic needs that never 
change or become obsolete, having a good quality of life or living in comfort 
environment. That includes physical and psychological comfort.

Keywords: acculturation, Qilou, Lingnan architecture, comfort environment

บทคัดย่อ
สถาปัตยกรรมทีถ่กูเรยีกว่าสถาปัตยกรรมพืน้ถิน่ เป็นรปูแบบอาคารทีไ่ด้รบัความนยิมใน
หมู่สามัญชนของแต่ละยุคสมัย อาคารพาณิชย์ที่มีอาเขตในจีนแผ่นดินใหญ่มีจุดก�ำเนิด 

1	 นกัวจิยั ศนูย์วจิยัพหลุกัษณ์สงัคมลุม่น�ำ้โขง คณะมนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวทิยาลยัขอนแก่น
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ครัง้แรกทีเ่มอืงกว่างโจว มณฑลกว่างตง ตัง้แต่ต้นศตวรรษที ่20 เป็นรปูแบบการก่อสร้าง
ทีไ่ด้รบัอทิธพิล ทัง้จากภายนอกประเทศและจากสถาปัตยกรรมพืน้ถิน่ทางภาคใต้ของจนี 
ซึง่ได้รบัความนยิมและแพร่หลายในเวลาอนัรวดเรว็ อนัเป็นผลมาจากการประยกุต์รปูแบบ
การก่อสร้างให้เข้ากับสภาพแวดล้อมการอยู่อาศัย ภายใต้การใช้งานแบบใหม่ เกิดเป็น
อาคารสมยัใหม่ทีเ่รยีกว่า “ฉโีหลว”  อนัเป็นกรณศีกึษาในด้านการสร้างสรรค์ของประโยชน์
ใช้สอย ผ่านการลองผดิลองถกูของสถาปัตยกรรมพืน้ถิน่มาหลายชัว่อายคุน และได้น�ำมา
ประยกุต์ให้เข้ากบัการใช้งานทีเ่ปลีย่นไปในแต่ละยคุสมยั เกดิเป็นประโยชน์ทีเ่พิม่มากขึน้
จากของเดิม ภายใต้กรอบความต้องการพื้นฐานของมนุษย์ที่ไม่เคยเปลี่ยนหรือล้าสมัย  
นั่นคือ การมีคุณภาพชีวิตที่ดี อันได้แก่ เป็นส่วนหนึ่งของการอยู่อาศัยในสภาพแวดล้อม
น่าสบายอันเป็นความต้องการพื้นฐานทางกายภาพ และการเป็นส่วนหนึ่งของสังคมและ
สภาพแวดล้อมที่น่าอยู่ อันเป็นความต้องการพื้นฐานทางด้านจิตใจ

ค�ำส�ำคญั: การผสมผสานทางวฒันธรรม ฉโีหลว สถาปัตยกรรมหลิง่หนาน สภาพแวดล้อม
น่าสบาย 

ความเป็นมา

	 หลังจากที่จีนพ่ายแพ้ในสงครามฝิ่นครั้งที่ 1 เมื่อ ค.ศ. 1842 (พ.ศ. 2385) 

ซึ่งตรงกับรัชสมัยของรัชกาลที่ 3 ในประเทศไทย เมืองที่อยู่ติดกับชายฝั่งทะเล 

ทางตอนใต้และตะวันออก 5 แห่ง ได้แก่ ซ่างไห่ (เซี่ยงไฮ้) กว่างโจว เซี่ยเหมิน  

หนิงปอ และฝูโจว ได้ถูกบีบบังคับให้เปิดรับชาวตะวันตกเข้ามาตั้งบ้านเรือนและ

กิจการในพื้นที่ดังกล่าว2 อาคารพาณิชย์ที่มีอาเขตหรือทางเดินด้านหน้ามีหลังคา

คลมุ เป็นตวัแทนของความเป็นไปดงักล่าวในประเทศจนี ซึง่แรกเริม่ได้เกดิขึน้ทีพ่ืน้ที่

2	 ในช่วงต้นความเป็นตะวันตกไม่ได้ส่งผลอย่างชัดเจนต่อสถาปัตยกรรมจีนที่อยู่ภายใต้ระบบราชวงศ์ 
(ซึ่งได้สิ้นสุดลงในปีค.ศ. 1911 (พ.ศ. 2454)) แต่ในช่วงต่อมาคือปลายศตวรรษที่ 19 พัฒนาการของ
สถาปัตยกรรมเริ่มแบ่งออกได้เป็น 2 รูปแบบ (Pan, 2003: 300) คือ หนึ่ง พัฒนาจากรูปแบบของตะวัน
ตกหรอืภายนอกประเทศ เช่น จากแถบเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ โดยเฉพาะสงิคโปร์หรอืมาเลเซยี (ดเูพิม่เตมิ 
ใน Davison (2010) และ Lim (1993: 47-66)) สอง รปูแบบทีเ่กดิจากการปรบัเปลีย่นสถาปัตยกรรมแบบ
ดัง้เดมิทีม่อียู ่แต่ส่วนมากเปลีย่นโดยเริม่จากแบบแรกคอื น�ำสถาปัตยกรรมจากต่างประเทศมาผสานกบั
ความต้องการของการใช้พื้นที่และบริบทของสภาพแวดล้อม
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หลิ่งหนาน3  (岭南-Lǐngnán) (ภาพที่ 1) และเผยแพร่ออกไปยังพื้นที่ส่วนอื่นๆ ของ

ประเทศ ซึง่ต่อมาในระยะหลงัได้ย้อนกลบัไปมอีทิธพิลต่อรปูแบบการก่อสร้างอาคาร

พาณชิย์ในแถบภมูภิาคเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้เช่นกนั (ผูเ้ขยีน) รวมถงึประเทศไทย 

 	 บทความนี้จะกล่าวถึงอาเขตที่พบในเมืองกว่างโจว (Guǎngzhōu-

Guangzhou) ซึ่งเป็นเมืองหลวงของมณฑลกว่างตง ทางตอนใต้ของประเทศจีน  

ซึ่งผู้เขียนได้เรียบเรียงข้อมูลขึ้นจากการส�ำรวจภาคสนามสถาปัตยกรรมพื้นถิ่น 

ในภาคใต้ของจีน ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2546-2557 รวมทั้งหมด 4 ครั้ง และส�ำรวจอาคาร 

ฉีโหลวในมณฑลกว่างตง 3 ครั้ง คือระหว่างปี พ.ศ. 2555-2557 และจากการศึกษา

วรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง เพื่อศึกษาแนวคิดและที่มาของรูปแบบ อันเกิดจากการ 

ผสมผสานระหว่างสถาปัตยกรรมตะวันตก กับสถาปัตยกรรมพื้นถิ่นทางภาคใต ้

ของจนี ท�ำให้เกดิเป็นรปูแบบอาคารและประโยชน์ใช้สอย ทีส่ะท้อนให้เหน็พฒันาการ

และการปรับตัวของสถาปัตยกรรม อันเป็นไปเพื่อสนองตอบต่อบริบทของสภาพ

แวดล้อมทั้งในด้านกายภาพและด้านสังคมวัฒนธรรมได้อย่างชัดเจน

มณฑลกว่างโจวกับจุดก�ำเนิด “ฉีโหลว” หรืออาคารพาณิชย ์
แบบมีอาเขต

	 หลงัจากสงครามฝ่ินพบ

ว่า มณฑลกว่างตงเป็นพื้นที่ที่มี

การก่อสร้างอาคารพาณิชย์ที่มี

อาเขตทีส่�ำคญัของจนี โดยเฉพาะ

พื้นที่ด้านตะวันออกเฉียงใต้ที่ติด

กับทะเลจีนใต้ ใกล้กับฮ่องกงและ  

มาเก๊า สาเหตุส�ำคัญเนื่องจากใน

ช่วงปลายของยุคราชวงศ์ชิงและ

3	 พืน้ทีห่ลิง่หนานหรอืมณฑกว่างตง (Guǎngdōng- หรอืกวางตุง้ในภาษาจนีแต้จิว๋) เป็นชือ่เดมิของพืน้ที่
ทางใต้ของจนี หมายถงึมณฑลกว่างตงและกว่างซ ี(กวงส)ี แต่ในทางสถาปัตยกรรม ปัจจบุนัมกัจะหมาย
ถึง มณฑลกว่างตงและเกาะไห่หนาน (ไหหล�ำ) เท่านั้น (ที่มา- Tang (2005: 5))

ภาพที่ 1 แสดงต�ำแหน่งของพื้นที่หลิ่งหนานและเมือง 

ใกล้เคียง (ดัดแปลงจาก: Tang: 2005: 6)
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ช่วงหลังจากสงครามฝิ่น เกิดปัญหาความวุ่นวายทางการเมืองและความอดอยาก 

ประชากรในแถบนี้ได้อพยพไปท�ำงานและตั้งรกรากในต่างประเทศเป็นจ�ำนวนมาก 

หลายพื้นที่ของมณฑล จึงเป็นเมืองของประชากรที่เรียกว่า “หัวเฉียว” (华侨

乡-Overseas Chinese Township) หรอืชาวจนีทีอ่พยพไปอาศยัยงัต่างประเทศ เมือ่

หวัเฉยีวเหล่านีก้ลบัมายงับ้านเกดิ จงึมอีทิธพิลอย่างมากในการถ่ายทอดวฒันธรรม

ภายนอกโดยเฉพาะวัฒนธรรมตะวันตก ให้ผสมผสานเข้ากับวัฒนธรรมเดิมเช่น 

อาเขตในพืน้ทีอู่ย่ี ้(广东五邑) ซึง่เป็นทีรู่ก้นัว่ามหีวัเฉยีวและญาติๆ  อาศยัอยูจ่�ำนวน

มาก โดยเริ่มมีการอพยพย้ายถิ่นออกไปต่างประเทศมาตั้งแต่ปี ค.ศ. 1911-1949 

จากสถิติในปี ค.ศ. 1999 มีประชากรจากเขตนี้มากกว่า 3.6 ล้านคน ที่ตั้งรกรากอยู่

ในต่างประเทศมากกว่า 100 ประเทศ โดยเฉพาะในอเมริกาและแคนาดา (Shan, 

2010: 90) และอาเขตที่หลงเหลือในกว่างตงปัจจุบัน จ�ำนวน 4,984 คูหา ตั้งอยู่ใน

เขตนี้ 2,236 คูหา หรือคิดเป็นร้อยละ 44.90 (Xu and SITU, 2004A: 208)

	 อาคารพาณิชย์ที่มีอาเขตหรือฉีโหลว4(骑楼 [qílóu]-Arcade) สร้างขึ้นครั้ง

แรกตั้งแต่ปลายสมัยราชวงศ์ชิงหรือในช่วงกลางศตวรรษที่ 19 เป็นต้นมา ทั้งเป็นที่

อยู่อาศัยและท�ำการค้า ถูกเรียกชื่ออย่างเป็นทางการว่า “ฉีโหลว” เป็นครั้งแรกในปี 

ค.ศ. 1912 ทีม่กีารขยายเขตเมอืงโดยการรือ้ก�ำแพงเมอืงโบราณออกและขยายความ

4	 ฉีโหลว（骑楼）เป็นค�ำผสมระหว่างฉี（骑）เป็นค�ำกิริยา หมายถึง การนั่งคร่อมขี่หลังสัตว์ เช่น  
ม้า หรือขี่จักรยาน ส่วนค�ำว่า โหลว（楼）หมายถึงอาคาร สิ่งก่อสร้าง จึงน่าจะเป็นที่มาของการเรียก 
ในยุคแรกๆ ว่าเป็นอาคาร “มีขา” จากลักษณะของแนวเสาที่ตั้งเรียงรายอยู่ด้านหน้าของอาคาร โดย  
Guo (2002: 64) ได้ระบุว่าฉีโหลวประกอบด้วย 3 ส่วนที่ส�ำคัญ ได้แก่ หนึ่ง หลังคา ซึ่งส่วนประดับบน
หลังคา ส่วนมากท�ำเป็นรูปแบบตะวันตกอย่างง่ายๆ สอง ผนังด้านหน้าของอาคาร (facade) มีช่องเปิด
เป็นหน้าต่าง บนผนงัมส่ีวนประดบัแบบกรกีและโรมนั บางทกีเ็ป็นแบบจนี และส่วนทีส่ามได้แก่ ทางเดนิ
มีหลังคาคลุม ทั้งนี้ Pan (2003: 329) ได้กล่าวว่า พัฒนาการและที่มาของอาเขต มีการศึกษาและ 
ข้อสนันษิฐานแตกต่างกนัหลายลกัษณะได้แก่ หนึง่ พฒันามาจากรปูแบบทีอ่ยูอ่าศยัในท้องถิน่ทีเ่รยีกว่า 
“จู๋ถ่งอู” （竹筒屋 [zhútǒng wū]）(ดูเพิ่มเติมในหัวข้อที่ 4) สอง ได้รับอิทธิพลของการก่อสร้างจากตะวันตก 
ซึ่ง Xu และ SITU (2004A) กล่าวว่ารูปแบบของอาเขตอาจเป็นการก่อสร้างที่ผสมผสานระหว่างสภาพ
แวดล้อมแบบเมดิเตอร์เรเนียนของยุโรปตอนใต้ ที่ใกล้เคียงกับมณฑลกว่างตง ประเทศที่ส�ำคัญได้แก่ 
โปรตุเกส สเปน ที่ขยายลัทธิล่าอาณานิคมเข้าไปในประเทศต่างๆ รูปแบบอาคารจากพื้นที่เหล่านี้ ได้ถูก
ผสานเข้ากบัภมูอิากาศของเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ และลกัษณะการก่อสร้างในเขตหลิง่หนาน กลายเป็น
ฉีโหลวที่เห็นกันในปัจจุบัน
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กว้างของถนน โดยในเอกสารของทางราชการ《广东省警察厅现行取缔建筑章程及

施行细则》เรียกอาคารดังกล่าวว่า “ฉีโหลวที่มีขา” (有脚骑楼)5 ในปี ค.ศ. 1920  

ถูกเรียกสั้นๆ ว่า “ฉีโหลว” (骑楼 [qílóu])

 	 ดังนั้นในยุคหนึ่ง ฉีโหลวจึงเป็นตัวแทนของที่อยู่อาศัยในชุมชนการค้า 

ทั่วประเทศ โดยมากจะสร้างให้ชั้นแรกเป็นร้านค้า ชั้นที่สองเป็นส่วนพักผ่อน 

ส�ำนักงานหรือคลังสินค้า หรือด้านหน้าเป็นร้านค้า ด้านหลังเป็นส่วนพักอาศัย  

(ภาพที่ 2) ฉีโหลวปกติมี 2-3 ชั้น ด้านหน้าของชั้นแรกเป็นทางเดินที่ถูกคลุมด้วย

พื้นชั้นสองที่ขยายออกมาผสานเข้ากับเสารูปสี่เหลี่ยม (pillar corridor) ด้านหน้า 

เพือ่รองรบัพืน้ชัน้บน เมือ่ทางเดนิดงักล่าวเชือ่มต่อเข้าด้วยกนั กจ็ะเกดิเป็นแนวทาง

เดินสาธารณะขึ้น 

จากการทีม่สีภาวะอากาศทีร้่อน และฝนตกชกุ ท�ำให้ทางเดนิมหีลงัคาคลมุ

ได้รับความนิยม สร้างความสะดวกแก่ผู้ที่เดินจับจ่ายซื้อสินค้า โดยหากไม่ใช่พายุฝน  

โดยเฉพาะไต้ฝุ่นที่รุนแรง ก็จะไม่มีผลกระทบต่อกิจกรรมการค้าภายใต้ทางเดิน 

ดังกล่าว ซึ่งเป็นการได้ประโยชน์ทั้งลูกค้าและเจ้าของร้าน การก่อสร้างฉีโหลว 

เพื่อรองรับกิจกรรมการค้า จึงได้รับการยอมรับและพัฒนาไปอย่างรวดเร็วในพื้นที่

ทางใต้ของจีน ที่มีระดับความเจริญทางเศรษฐกิจการค้าดีกว่าภาคเหนือ

5	 ข้อที่ 14 ของเอกสารดังกล่าว ได้ระบุว่าการก่อสร้างอาเขตต้องให้ทางเดินด้านหน้ามีความกว้าง 
ไม่น้อยกว่า 8 ฟุตอังกฤษ (2.40 เมตร) (ขณะที่ในปี ค.ศ. 1889 มีข้อก�ำหนดที่ไม่เป็นทางการ ให้ความ
กว้างของทางเดินเท่ากับ 6 ฉื่อ （尺）ซึ่ง 1 ฉื่อเท่ากับ 33 เซนติเมตร) ส่วนข้อที่ 15 ระบุว่าทางเดิน 
ดังกล่าวทั้งสองข้างไม่ให้มีสิ่งปิดกั้นที่จะกีดขวางการสัญจรของผู้คน (Peng and Yang, 2004: 13-17) 
ทัง้นีก้ารก�ำหนดความกว้างของทางเดนิดงักล่าว กเ็พือ่ให้เกดิความสวยงาม เป็นระเบยีบและมมีาตรฐาน
ของการก่อสร้างในภาพรวมของเมอืง เนือ่งจากทางเดนิอาเขตทีส่ร้างก่อนหน้านัน้ ไม่มกีารก�ำหนดระยะ
ที่แน่นอน แต่หลังจากที่มีการยอมรับว่าการเอาทางเดินของอาเขตมาต่อกันเพื่อท�ำการค้า เหมาะสมกับ
การพัฒนาทางเศรษฐกิจของท้องถิ่นแล้ว จึงได้มีการก�ำหนดระเบียบดังกล่าวขึ้นในภายหลัง อาเขตใน 
ยุคแรกๆ ก่อนที่จะพัฒนามาเป็นแหล่งการค้า บางแห่งมีความกว้างของทางเดินเพียง 1.3 เมตร จึงใช้
ประโยชน์เพียงการอยู่อาศัยเป็นหลัก (Zhang, 2008: 49)
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ภาพที่ 2	 (บนซ้ายและขวา) ฉีโหลวที่สร้างขึ้นในต้นศตวรรษที่ 20 ในพื้นที่ต�ำบลชื่อข่าน 
เมืองจ้านเจียงของกว่างตง ซึ่งเคยเป็นชุมชนการค้าที่มีหัวเฉียวอาศัยอยู่มาก
แห่งหนึ่ง (广东省湛江市赤坎镇)

	 (ล่างจากซ้ายไปขวา) แสดงโครงสร้างพื้นชั้นสองที่เป็นไม้ใช้ร่วมกับโครงสร้าง
ผนงัก่ออฐิรบัน�้ำหนกั / แสดงแนวคดิการใช้ช่องเปิดขนาดเลก็ (atrium) บนลาน
ภายในบ้านทีห่มูบ้่านไคผงิ (广东开平市自力村) ซึง่ถกูน�ำไปใช้กบัฉโีหลวเช่นกนั/ 
บันไดของฉีโหลวรูปแบบต่างๆ ซึ่งจะเห็นการท�ำช่องเปิด เพื่อเพิ่มแสงสว่าง 

และการระบายอากาศให้บันไดที่ยาวและแคบ
 

อาคารพาณิชย์ในภาคใต้ของจีนก่อนยุคราชวงศ์ชิง (ค.ศ. 1636-1911)

 	 รูปแบบของอาคารพาณิชย์ในสมัยโบราณของจีน ที่สามารถอ้างอิง 
หลกัฐานได้ในยคุทีก่ารค้ามคีวามรุง่เรอืง ได้แก่ ภาพวาดทีช่ือ่ว่า “หมงิชงิซ่างเหอถ”ู 
《清明上河图》

6 ซึ่งพบว่าอาคารพาณิชย์หรือร้านค้าแต่เดิมมักสร้างด้วยไม้ร่วมกับ
6	 ภาพวาดหมิงชิงซ่างเหอถู 《清明上河图》 มีขนาด 24.8 x 528.7 เซนติเมตร โดย จาง เจ๋อตวน (张择端) 
(ค.ศ. 1085-1145) จิตกรในสมัยราชวงศ์ซ่ง หรือเมื่อประมาณเก้าร้อยปีมาแล้ว ปัจจุบันถือเป็นหนึ่งในภาพ
เขียนที่ส�ำคัญของจีน นอกเหนือจากฝีมือการวาดแล้ว ความส�ำคัญของภาพได้แก่ การถ่ายทอดความเจริญ
รุง่เรอืงและวถิชีวีติของผูค้นในเมอืงหลวงสมยัปลายราชวงศ์ซ่ง ซึง่ปัจจบุนัคอืเมอืงไคเฟิง มณฑลเหอหนาน 
ทางภาคเหนือของจีน เป็นภาพที่แสดงบรรยากาศของสองฝั่งแม่น�้ำในวันเทศกาลหมิงชิงหรือเชงเม้ง  
รวมถึงบรรยากาศการค้าขาย สถาปัตยกรรมประเภทต่างๆ รวมถึงรายละเอียดของคน สัตว์ พาหนะ  
และวิวทิวทัศน์ตามธรรมชาติอย่างละเอียด เนื่องจากวาดด้วยพู่กันที่มีขนาดเล็กมาก (Wang, 2014: 28)
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อิฐและหิน เรียงต่อกันเป็นแนวยาวบนถนนที่เป็นย่านการค้า หลังคามักเป็นจั่วชั้น
เดยีว ด้านหน้าอาคารไม่มหีลงัคายืน่ออกมาส�ำหรบักนัแดดหรอืฝนให้กบัลกูค้าหรอื
คนเดินเท้าเป็นกิจจะลักษณะ ในปัจจุบันรูปแบบของอาคารพาณิชย์ที่พบโดยทั่วไป 
ในเขตชุมชนขนาดกลางและขนาดเล็กที่ถูกสร้างขึ้นก่อนสมัยราชวงศ์ชิง ที่ยังหลง
เหลืออยู่ในปัจจุบัน ไม่ได้ต่างจากในภาพวาดหมิงชิงซ่างเหอถูเท่าใดนัก ด้านหน้า
ส่วนที่ติดถนน ในแง่ของช่องเปิด โดยทั่วไปมี 2 ลักษณะที่ส�ำคัญ (ไม่นับรวมอาคาร
ที่ก่อสร้างตามแนวโค้งของถนน-ผู้เขียน) คือ
 	 หนึ่ง ลักษณะที่เปิดโล่งเห็นพื้นที่ภายใน (ภาพที่ 3 ซ้าย) แต่ปิดเปิดร้าน
โดยใช้ฝาไม้หรือแผ่นบานประตูที่เรียกว่าประตู “เก๋อซ่าน”(隔扇门 [géshànmén]-
ฝาถัง) ความกว้างของแผ่นไม้ประมาณ 30-45 เซนติเมตร สูงเท่ากับช่องเปิดของ
หน้าร้าน สอดลงในร่องบานประตทูลีะแผ่นจนหมด ซึง่รปูแบบนีใ้นตอนหลงัได้เปลีย่น
มาใช้ประตูบานเฟี้ยมกันมากขึ้น 
 	 ลักษณะที่สอง เป็นแบบผสมระหว่างการใช้ประตูและหน้าต่าง ซึ่งมีจ�ำนวน
น้อยกว่าประเภทแรก ส่วนแสดงสินค้าจะเห็นได้จากช่องหน้าต่างที่เปิดกว้างในเวลา
ค้าขาย (ภาพที่ 3 ขวา) ช่องหน้าต่างใช้แนวคิดเดียวกับฝาถัง คือ ใช้ไม้เป็นแผ่นๆ 
สอดในร่อง พืน้ทีบ่รเิวณหน้าต่างเป็นส่วนจดัวางสนิค้า บางพืน้ทีท่ีต้่องค�ำนงึถงึความ
ปลอดภัยหรือเป็นตอนกลางคืน ลูกค้าจะยืนอยู่ภายนอกและสินค้าจะถูกส่งให้ทาง
หน้าต่างส่วนการประดบัตกแต่งของร้านค้าจะแตกต่างและมรีายละเอยีดไม่เหมอืนกนั 
ตามระดับทางเศรษฐกิจของเจ้าของ ประเภทและขนาดของร้านค้า มีตั้งแต่เป็นร้าน
ค้าขนาดเลก็ 1 คหูาหรอืมากกว่า โดยร้านค้าทัง้สองแบบ ทางเข้าด้านหน้าอาจมชีายคา
ยืน่ออกมาท�ำให้สามารถกนัแดดกนัฝนได้ในระดบัหนึง่ ทัง้นี ้อาคารพาณชิย์สมยัก่อน
การสิ้นสุดของราชวงศ์ชิง จะใช้เป็นไม้ อิฐและหิน เป็นวัสดุหลัก และมักยกระดับของ

พื้นอาคารขึ้นสูงจากระดับถนนเป็นขั้นบันไดหน้าร้านเสมอเพื่อกันฝนและความชื้น7

7	 แต่ในพื้นที่บางส่วนทางตะวันออกเฉียงใต้ของประเทศ เช่น ที่หมู่บ้านเหยียนโถว มณฑลเจ้อเจียง  
ที่เคยเป็นศูนย์กลางของการค้าเกลือในสมัยราชวงศ์หมิงและชิง ซึ่งเป็นสองราชวงศ์สุดท้ายของจีน  
ความรุ่งเรืองทางการค้าได้ท�ำให้เกิดการก่อสร้างกลุ่มของร้านค้า 2 ชั้นในปลายราชวงศ์หมิง เมื่อ ค.ศ. 
1556 ตัวอาคารมีความยาวประมาณ 300 เมตร มีร้านค้าย่อยประมาณ 90 ร้าน แต่ละร้านกว้าง 3 เมตร 
ลึก 10 เมตร ก่อสร้างด้วยไม้และอิฐ ทางเดินด้านหน้ามีหลังคาคลุมกว้างประมาณ 3 เมตร พื้นทางเดิน
ปูด้วยหินกรวดแม่น�้ำก้อนใหญ่ตลอดแนวความยาวของทางเดิน ซึ่งก่อนการเข้ามาของชาติตะวันตกใน
ช่วงปลายยุคราชวงศ์ชิง ทางเดินมีหลังคาคลุมดังกล่าว เป็นรูปแบบร้านค้าที่พบได้ไม่มากในประเทศจีน 
ส่วนใหญ่ที่พบในส่วนน้อยเหล่านี้ จะจัดอยู่ในกลุ่มสถาปัตยกรรมทางตอนใต้ ได้แก่ เมืองการค้าในเขต
มณฑลเจียงซูและเจ้อเจียง ที่มีล�ำคลองไหลผ่าน (ผู้เขียน)
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ภาพที่ 3 	(ซ้าย) อาคารพาณิชย์ที่เมืองโบราณเฟิงหวง สมัยราชวงศ์หมิง มณฑลหูหนาน 
(湖南凤凰)

	 (ขวา) แสดงร้านค้าในท้องถิ่น ที่ขายเครื่องใช้ต่างๆ ที่ตีด้วยเหล็กที่หมู่บ้าน 
ซู่เหอ เมืองลี่เจียง มณฑลหยุนหนาน ซึ่งเป็นจุดพักบนถนนม้าชาโบราณ 

(云南省丽江束河古镇)

	

ก่อนสงครามฝิ่นหรือก่อน ค.ศ. 1860 และก่อนการสิ้นสุดของราชวงศ์  
(ค.ศ. 1911) (พ.ศ. 2454) แม้ว่าจะมีสถาปัตยกรรมตะวันตกปรากฏให้เห็นใน 
ประเทศจีน แต่ก็มีจ�ำนวนน้อยและขนาดเล็ก ไม่ปรากฏอิทธิพลของตะวันตกใน
อาคารพาณิชย์ของชาวจีนที่ชัดเจน เนื่องจากกิจกรรมการก่อสร้างมีการควบคุม
ขอบเขตและมีข้อจ�ำกัดที่เข้มงวด ท�ำให้สถาปัตยกรรมตะวันตกในช่วงเวลานั้น  
หากมีการก่อสร้างก็มักจะเป็นของราชส�ำนักหรือได้รับอนุญาตจากทางการแล้ว
เท่านั้น อีกทั้งการก่อสร้างบางส่วนก็ได้รับการดัดแปลงให้เป็นสถาปัตยกรรม 
แบบจีน ดังนั้นในภาพรวมจึงเป็นรูปแบบที่ผสมผสานกันของจีนและตะวันตกอย่าง
กลมกลืน แต่หลังสงครามฝิ่นซึ่งเป็นช่วงปลายของราชวงศ์ชิง ไปจนถึงช่วงต้นของ
การก่อตั้งประเทศสาธารณรัฐจีน หรือหลัง ค.ศ. 1912 (พ.ศ. 2455) เป็นต้นมา  
เริม่มกีารก่อสร้างอาคารในรปูแบบตะวนัตกจ�ำนวนมาก เนือ่งจากเป็นยคุทีม่ลีกัษณะ
เป็นสังคมผสมระหว่างระบบศักดินา เพราะยังอยู่ในสมัยราชวงศ์ชิงตอนปลาย  

กับการเป็นส่วนหนึ่งของลัทธิล่าอาณานิคมของประเทศตะวันตก8

8	 หากเทยีบกบัช่วงประวตัศิาสตร์ของโลกแล้ว ความเป็นไปดงักล่าวในประเทศจนีเป็นช่วงทีเ่รยีกว่าการ
ปฏิวัติอุตสาหกรรม เช่นเดียวกับที่เกิดในประเทศอังกฤษเมื่อประมาณศตวรรษที่ 17 ถึงต้นศตวรรษที่ 
20 เมื่อเทียบประวัติศาสตร์โลกจึงถือเอาเวลานี้เป็นช่วงหลังของการปฏิวัติอุตสาหกรรมที่เกิดขึ้นทั่วโลก 
เหตุที่การปฏิวัติอุตสาหกรรมของจนีเกิดขึ้นช้ากว่าประเทศอื่นๆ ในโลกประมาณ 200 ปี มาจากการเป็น
ประเทศปิดและอยูภ่ายใต้อทิธพิลของสงัคมศกัดนิา ดงันัน้การปฏวิตัอิตุสาหกรรมตอนต้นของจนี จงึเป็น
ช่วงที่โลกเริ่มเข้าสู่ยุคปฏิวัติอุตสาหกรรมตอนปลาย และเริ่มเข้าสู่ยุคต้นของการสร้างความทันสมัย 
(modernization) ในประเทศก�ำลังพัฒนา (Pan, 2003: 299)
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ภาพที่ 4	 (ซ้ายและขวา) อาคารพาณิชย์ ที่หมู ่บ้านเหยียนโถว ต�ำบลหนานซีเจียง  

มณฑลเจ้อเจียง (浙江省温州永嘉岩头村)

องค์ประกอบของสถาปัตยกรรมพื้นถิ่นจีนตอนใต้ที่ปรากฏในฉีโหลว

	 จากสภาพที่ตั้งจะพบว่าพื้นที่ส่วนใหญ่ของจีนอยู่ในภูมิอากาศแบบกึ่ง 

ร้อนชื้น (temperate zone) ลักษณะทางภูมิศาสตร์ของภาคเหนือจะเป็นที่ราบ

มากกว่าภาคใต้ อุณหภูมิของอากาศระหว่างตอนเหนือและทางใต้จะต่างกันมาก 

ตั้งแต่ประมาณ -40 ในฤดูหนาวถึง 40 กว่าองศาเซลเซียสในฤดูร้อน ซึ่งภูมิอากาศ

ที่ซับซ้อนและหลากหลายเช่นนี้ ได้ส่งผลต่อลักษณะของทรัพยากรในท้องถิ่น  

การใช้วัสดุก่อสร้าง และรูปแบบสถาปัตยกรรมพื้นถิ่น9 ที่มีความแตกต่างกัน 

อย่างเห็นได้ชัด (อ่านเพิ่มเติมรูปแบบบ้านพักอาศัยในชนบทของภาคเหนือได้ใน 

(Phusanam and Wang, 2008: 32-41))

9	 กฎบัตรนานาชาติว่าด้วยมรดกสิ่งก่อสร้างพื้นถิ่น (Charter on the Built Vernacular Heritage)  
(ICOMOS, 1999: 27) ได้กล่าวถึงลักษณะของสถาปัตยกรรมพื้นถิ่นว่า เป็นรูปแบบอาคารที่ก่อสร้าง
ทั่วไปในชุมชน ที่มีลักษณะเฉพาะที่ตอบสนองกับสภาพแวดล้อม มีความต่อเนื่องของการใช้รูปแบบ  
รูปทรงและรูปลักษณ์ หรือการใช้งาน ท�ำให้เกิดเป็นอาคารประเภทต่างๆ การออกแบบและก่อสร้างถูก
ส่งต่อกันมาอย่างไม่เป็นทางการ เป็นการตอบสนองต่อข้อจ�ำกัดในด้านการใช้งาน สังคมและสภาพ
แวดล้อม และมีการประยุกต์ใช้ระบบการก่อสร้างและงานช่างแบบดั้งเดิมอย่างมีประสิทธิภาพ 
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 	 บ้านแบบจนีทัว่ไปในภาคเหนอืหรอืภาคใต้10 มกัเป็นกลุม่อาคารทีล้่อมรอบ

ลานโล่งตรงกลางทีอ่ยูภ่ายในก�ำแพงสงู แต่ด้วยบรบิททีแ่ตกต่างกนัของพืน้ที ่ท�ำให้

รูปแบบและขนาดของลานโล่งในภาคเหนือและใต้มีความต่างในรายละเอียด11  

กล่าวคือ ลานโล่งกลางอาคารในภาคใต้ ที่เรียกว่า “เทียนจิ่ง” (天井 [tiānjǐng]  

Atrium-ลานโล่งขนาดเล็กภายในอาคาร) จะมีขนาดเล็กกว่าภาคเหนือ เนื่องจาก 

ข้อจ�ำกัดของพื้นที่ ท�ำให้อาคารที่ล้อมรอบลานโล่งจึงมักเป็นอาคารสองชั้นขึ้นไป  

ทัง้สามหรอืสีด้่าน ลานโล่งหรอืช่องโล่งดงักล่าว หากจนิตนาการรปูร่างทีเ่ป็นสามมติิ 

จะพบว่าเป็นทรงสูงและแคบ จึงเป็นส่วนส�ำคัญที่น�ำแสงเข้ามาภายใน ท�ำให้ไม ่

มืดทึบ และเกิดการไหลเวียนของลมขึ้นไปยังที่สูง อากาศภายในลานไหลเวียน 

ได้ดีขึ้น จึงไม่เกิดการอับชื้น 

10	การแบ่งลักษณะสถาปัตยกรรมของจีนเป็นรูปแบบทางเหนือกับทางใต้ มักอ้างอิงตามแนวของแม่น�้ำ
ฉางเจียง (长江 -Yangtze River-แยงซีเกียง) เป็นส�ำคัญ ส่วนที่อยู่เหนือแม่น�้ำจะเรียกว่าทางเหนือ  
(北方) มีอุณหภูมิของอากาศที่มีความแตกต่างกันระหว่างฤดูร้อนและฤดูหนาวมาก ฤดูหนาวมีหิมะตก 
อาคารมีผนังหนา ชายคาสั้น หลังคาต้องรับน�้ำหนักหิมะได้ ขณะที่ใต้แม่น�้ำลงมา เรียกว่าทางใต้ (南方) 
มีภูเขามาก ที่ราบมีน้อยกว่าทางเหนือแต่มีความเจริญทางด้านเศรษฐกิจมากกว่า จึงมีความหนาแน่น
ของประชากรสูงกว่า บ้านเรือนของทางใต้จึงตั้งอยู่อย่างกระจุกตัว โดยมีอุณหภูมิระหว่างหน้าร้อนและ
หน้าฝนต่างกันไม่มาก ฝนตกชุก ความชื้นในหน้าฝนสูงอาคารต้องมีชายคายาว ระบายอากาศ กันฝน
และความชื้นได้ดี เป็นต้น แต่ทั้งนี้ หากแบ่งออกเป็นภูมิภาคตามเขตการปกครอง จะแบ่งได้เป็นทั้งหมด 
7 ภาค อย่างไรก็ตาม การแบ่งพื้นที่ประเทศออกเป็นส่วนๆ นี้ มีความหลากหลายพอสมควร ขึ้นอยู่กับ
ว่าต้องการศึกษาในด้านใด (ผู้เขียน)
11	 Steward (1972) ได้เสนอทฤษฎีการผสมผสานทางวัฒนธรรม (acculturation) อันกล่าวถึง 
สายวิวัฒนาการทางวัฒนธรรม (multilinear cultural evolution) กับวัฒนธรรมของมนุษย์โดยรวม ว่ามี
ความสอดคล้องกับพัฒนาการของประวัติศาสตร์ แต่วิวัฒนาการดังกล่าวไม่ได้เกิดขึ้นโดยถ่ายทอดเป็นชั้นๆ  
โดยไม่มีการเปลี่ยนแปลง แต่มักจะได้รับอิทธิพลจากสภาพแวดล้อมทางภูมิศาสตร์ รวมถึงองค์ประกอบ
ทางวัฒนธรรมและความเป็นไปที่ต่างกัน ท�ำให้ในแต่ละพื้นที่เกิดพัฒนาการที่แตกต่างและมีเอกลักษณ์
เฉพาะตวั ส่งผลให้ในโลกปัจจบุนันี ้แต่ละแห่งเกดิสภาพแวดล้อมทางกายภาพและภมูทิศัน์ทางวฒันธรรม
ทีม่คีวามซบัซ้อนและหลากหลาย แต่ทัง้นี ้Steward ได้เน้นว่า การเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้ไม่สามารถเรยีก
ว่า เป็นการค้นพบหรือการสร้างนวัตกรรมใหม่ขึ้นมา แต่เป็นการปรับตัวเพื่อความอยู่รอด 
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ภาพที่ 5 	(ซ้าย) แสดงเทียนจิ่งและการมีทางเดินล้อมรอบลานโล่งตรงกลางเทียนจิ่ง 

ในบ้านที่มณฑลอันฮุย 

	 (ขวา)  ทางเดินรอบลานโล่ง (open court) ที่บ้านชนกลุ่มน้อยชาวป๋าย เมืองต้า

หลี่ มณฑลยูนนาน

 	 ในชั้นล่างยังมีทางเดินใต้พื้นชั้นสองหรือหลังคาที่ยื่นออกมา ล้อมรอบ 

ลานโล่ง (ภาพที ่5) ทีเ่ชือ่มต่อระหว่างพืน้ทีภ่ายในและลานโล่ง ท�ำให้ผูอ้ยูอ่าศยัสามารถ 

เดนิไปมาระหว่างพืน้ทีภ่ายในบ้านได้ โดยไม่ต้องเผชญิกบัฝนหรอืแสงแดด เนือ่งจาก

อยู่ภายใต้พื้นที่ที่มีหลังคาคลุม อันเป็นแนวคิดที่พบในอาเขตของฉีโหลวเช่นกัน

นอกจากนี้จะนิยมใช้เพดานสูง ใช้ระแนงระบายอากาศให้ประตูหน้าต่าง 

และตั้งฉากโปร่งกั้นพื้นที่ภายในอาคาร เพื่อช่วยปรับปรุงประสิทธิภาพการระบาย

อากาศให้ดีขึ้น เหล่านี้เป็นองค์ประกอบส�ำคัญที่พบในภูมิอากาศแบบกึ่งร้อนชื้น 

(sub-tropical climate) ในภาคใต้ อันรวมถึงพื้นที่หลิ่งหนานด้วย

จาก “จู๋ถ่งอู” สู่ “ฉีโหลว” 

ผลจากสงครามฝิ่น ท�ำให้เมืองกว่างโจวและเมืองท่าอื่นๆ มีความรุ่งเรือง

มากขึน้ ย่านการค้าในกว่างโจวเวลานัน้ ค่อยๆ ปรากฏอาคารพาณชิย์ทีม่หีน้ากว้าง

เพียงช่วงเสาเดียว แต่ยาวลึกเข้าไปด้านใน เรียงรายต่อกันไปเป็นแถวยาว  

ในระยะแรกเป็นอาคารชั้นเดียว ต่อมาจึงเพิ่มเป็น 2-3 ชั้น ส่วนใหญ่มีหน้ากว้าง

ประมาณ 4 เมตร ลึกเข้าไป 15 เมตร หรือมากกว่านั้น บางหลังลึกถึง 35 เมตรก็มี 



Vol.11 No.2 May-August 2015

86 Journal of Mekong Societies

(Shao,1998: 426) เนื่องจากรูปร่างที่แคบและยาว จึงถูกเรียกว่า “จู ๋ถ่งอู”12  

(Pan, 2003: 328-329) (ภาพที่ 6) 

โดยผังพื้นถูกแบ่งเป็น 3 ส่วน ได้แก่ ส่วนหน้า กลาง และหลัง แต่ละส่วน 

ถูกแยกด้วยลานโล่งหรือเทียนจิ่งที่อยู ่ภายใน ส่วนหน้าเป็นพื้นที่โถง รับแขก  

ส่วนกลางเป็นโถงภายใน ส่วนนอน บันได ส่วนหลังสุดเป็นห้องครัว ห้องน�้ำ พื้นที่

ภายในทัง้หมดเชือ่มต่อกนัด้วยทางเดนิหลกัแคบๆ บางหลงัมกีารขดุบ่อน�้ำไว้ภายใน

เพื่ออุปโภคบริโภค (Sun, 2004: 198) อาคารที่สร้างเป็นแถวยาว ใช้โครงสร้างผนัง

รบัน�ำ้หนกัร่วมกบัโครงสร้างไม้ทีร่บัหลงัคาจัว่ ผนงัทีใ่ช้ร่วมกบัเพือ่นบ้านทีอ่ยูต่ดิกนั 

ท�ำให้ประหยัดค่าก่อสร้าง แต่ไม่สามารถจะมีช่องเปิดได้ จึงต้องอาศัยลานโล่งภาย 

ในหรือหน้าต่างที่อยู่ในชั้นบนสุดเพื่อรับแสงสว่าง และท�ำให้เกิดความแตกต่างของ

ความกดอากาศระหว่างภายในและภายนอกอาคาร ช่วยให้เกิดการเคลื่อนไหวของ

ลมเพื่อระบายอากาศ บางอาคารติดตั้งกระเบื้องโปร่งแสงที่หลังคาชั้นบน หรือเปิด

ช่องโล่งบนดาดฟ้า เพือ่เพิม่แสงสว่างให้ชัน้ล่างมากขึน้ จากข้อจ�ำกดัด้านการระบาย

อากาศและแสงสว่าง

ความเป็นไปดังกล่าว ส่งผลให้จู ๋ถ่งอูนี้มีเอกลักษณ์ของการแก้ปัญหา 

ที่ส�ำคัญ ได้แก่ ประตูด้านหน้าจะมี 3 ชั้น หนึ่ง ประตูเตี้ยโปร่ง ประตูตรงกลางเป็น

ลูกกรงไม้โปร่ง และประตูหลักซึ่งท�ำจากไม้เนื้อแข็ง ทั้งหมดนี้เพื่อวัตถุประสงค์  

3 ประการคือ รับแสง ระบายอากาศและความปลอดภัย ในช่วงปี ค.ศ. 1930 อาคาร

เหล่านี้ได้ เริ่มเปลี่ยนจากโครงสร้างไม้เป็นคอนกรีตเสริมเหล็ก แต่ผังพื้นยังคง 

รูปแบบเดิมที่สะท้อนสภาพภูมิอากาศแบบกึ่งร้อนชื้น ซึ่งอาคารต้องการการลด 

12	 หลังจากการเริ่มต้นของสงครามฝิ่น ในปี ค.ศ. 1840 ได้เริ่มเข้าสู่ยุคที่เรียกว่าสถาปัตยกรรมสมัยใหม่ 
(Modern Period (ค.ศ. 1840-1919)) ทีอ่ยูอ่าศยัในช่วงนีม้พีฒันาการเป็น 3 ลกัษณะ คอื หนึง่ การพฒันา
สืบต่อมาจากรูปแบบประเพณีหรือรูปแบบดั้งเดิม อันได้แก่ ที่อยู่อาศัยจ�ำนวนหนึ่งที่ยังปรากฏให้เห็น 
ในปัจจุบัน ซึ่งมักสร้างขึ้นหลังสมัยสงครามฝิ่น หรือปลายราชวงศ์ชิง สอง ที่อยู่อาศัยที่ได้รับอิทธิพล 
จากตะวันตก เช่น คฤหาสน์ เรือนแถว อาคารสูง เป็นต้น สาม ที่อยู่อาศัยแบบดั้งเดิมที่ยังมีรูปแบบที่
เหมาะสมกบัความต้องการของการอยูอ่าศยัในเมอืงใหญ่ ผสมกบัอทิธพิลทางสถาปัตยกรรมจากภายนอก 
เกดิเป็นทีอ่ยูอ่าศยัแบบใหม่ขึน้ ซึง่ในพืน้ทีเ่มอืงกว่างโจว ได้ปรากฏอาคารทีส่ะท้อนความเป็นไปดงักล่าว 
เรียกว่าบ้านแบบ “จู๋ถ่งอู” ซึ่ง “จู๋ถ่ง” [zhútǒng] หมายถึงกระบอกไม้ไผ่ “อู” [wū] หมายถึง บ้าน ห้อง  
(Pan, 2003: 325)
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ความร้อนจากรังสีดวงอาทิตย์ ผสานกับการใช้พื้นที่ที่มีจ�ำกัดในเขตการค้าที่มีการ

อาศัยอยู่หนาแน่น ก่อให้เกิดเป็นที่อยู่อาศัยในลักษณะนี้ขึ้น

ภาพที่ 6 	รูปแบบทั่วไปของการใช้ประโยชน์ในผังพื้นชั้นล่างและชั้นสองของจู๋ท่งอู รูปตัด 

และรูปด้านหน้า

	 (ที่มา: ดัดแปลงจาก Pan, 2003: 329)

ภาพที่ 7	 (ซ้าย) แบบจ�ำลองจู๋ท่งอู ซึ่งในภาพจะเป็นครอบครัวผู้มีฐานะ อาคารจึงมีหน้า

กว้าง 3 ช่วงเสา

	 (ขวา) ประตทูางเข้าจูท่๋งอ ูซึง่ม ี3 ชัน้ ได้แก่ ประตเูตีย้ด้านหน้าสดุ ประตลูกูกรง

ไม้ตรงกลาง และประตูใหญ่ด้านหลัง
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 	 ต่อมาเมือ่กว่างโจวมกีารพฒันาทางด้านการค้ามากขึน้ จูถ่๋งอไูด้ถกูพฒันา

ต่อมาเป็นฉโีหลวและ“พูอ่”ู（铺屋）ซึง่เป็นอาคารพาณชิย์ทีต่่างจากฉโีหลวตรงทีด้่าน

หน้าไม่มอีาเขต แต่ต่างใช้เพือ่ท�ำการค้าและอยูอ่าศยัเหมอืนกนั อาเขตทีอ่ยูด้่านหน้า

สะท้อนให้เห็นการประยุกต์ใช้เอกลักษณ์ทางสถาปัตยกรรมของจีน (ภาพที่ 8)  

ที่เชื่อมต่อภายในและภายนอกอาคารเข้าด้วยกันด้วยทางเดินมีหลังคาคลุม ซึ่งเป็น

รูปแบบที่พบในอาคารของตะวันตกบางพื้นที่เช่นกัน 

ภาพที่ 8 	ความสมัพนัธ์ของการใช้พืน้ทีข่องฉโีหลวกบัลานขนาดเลก็ภายในบ้าน (atrium) 

ในภาพรวม

	 (ที่มา: ดัดแปลงจาก Tang, 2005: 137)

สถาปัตยกรรมสมัยใหม่ “ฉีโหลว” ที่ได้รับความนิยมในช่วงเวลาหนึ่ง
 	 หลังสงครามฝิ่นครั้งที่ 1 ถึงตอนต้นของยุคสาธารณรัฐจีน ตั้งแต่ประมาณ 

ค.ศ. 1840-1930 พบว่ารูปแบบสถาปัตยกรรมแบบตะวันตกและวัสดุใหม่ๆ เช่น 

เหล็กและปูนซีเมนต์ส�ำเร็จรูปได้เข้ามาในประเทศจีน ถือเป็นช่วงที่เศรษฐกิจของ

มณฑลกว่างตงมคีวามรุง่เรอืงมาก กล่าวกนัว่าเมอืงกว่างโจวในช่วงปลายของความ

รุง่เรอืงดงักล่าว ปรากฏอาคารพาณชิย์ทีส่ร้างแบบมอีาเขตหรอืฉโีหลวทีย่าวต่อเนือ่ง

กันบนถนนทั้งหมด 59 สาย ถ้าเอาความยาวของทางเดินด้านหน้าอาเขตเหล่านั้น

มาเรียงต่อกันจะยาวประมาณ 40 กิโลเมตร (Rao, 2010: B3) เหตุที่รูปแบบของฉี

โหลวได้รบัความนยิมจากเจ้าของอาคาร จากการวเิคราะห์ของผูเ้ขยีน โดยใช้ทฤษฎี
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ล�ำดับขั้นความต้องการของมาสโลว์13 (Maslow’s hierarchy of needs) สามารถ

อธิบายถึงความสัมพันธ์ได้ดังนี้

ในมิติทางด้านกายภาพ (physiological comfort)

การที่มณฑลกว่างตงอยู่ในพื้นที่ที่เรียกว่าหลิ่งหนาน ซึ่งอยู่ติดกับทะเล 

และได้รับมวลความร้อนมาก ท�ำให้ลักษณะอากาศเป็นแบบกึ่งร้อนชื้นฝนตกชุก 

(sub-tropical climate) 14โดยเฉพาะในเดือนพฤษภาคมที่ลักษณะภูมิอากาศเป็น 

ไปดังค�ำกล่าวที่ว่า อากาศเดือนห้าของที่นี่จะแปรปรวนเหมือนอารมณ์ของเด็ก  

(五月天孩子脸说变就变) ส่งผลให้รูปแบบของสถาปัตยกรรมหลิ่งหนานต้องกัน 

ความร้อน ฝน ความชื้น ลม พายุ โดยเฉพาะไต้ฝุ่นได้ดีในระดับหนึ่ง

	 ฉโีหลวเหล่านีถ้กูสร้างขึน้บนพืน้ทีท่ีม่กีจิกรรมทางการค้าหนาแน่นและทีด่นิ

มีราคาแพง การก่อสร้างจึงมีด้านหน้าแคบ 4-5 เมตร15 และลึกขยายเข้าไปด้าน 

ในมักไม่เกิน 30 เมตร (Zhang, 2008: 69) การระบายอากาศส่วนใหญ่จึงต้องผ่าน

ลานโล่งภายในหรือเทียนจิ่ง (atrium) โถงและระเบียงทางเดิน แม้ว่าการแก้ปัญหา

ดงักล่าวจะเกดิจากความจ�ำเป็นของสภาพทีต่ัง้ทีเ่ป็นทีอ่ยูอ่าศยัหนาแน่น แต่มคีวาม

เหมาะสมกับสภาวะอากาศของท้องถิ่น (1-physiological needs) ซึ่งมีอากาศร้อน

ในฤดูร้อน และมีช่วงของแสงแดดที่ยาวนานในเวลากลางวัน
13	Maslow (1943) กล่าวว่า ความต้องการของมนษุย์มกัเริม่จากสิง่ทีเ่ป็นพืน้ฐานตัง้แต่ หนึง่ ความต้องการ
ทางกายภาพ (physiological needs) สอง ความมั่นคงปลอดภัย (Security) สาม มิตรภาพและความรัก 
ความเป็นเจ้าของ (friendship, love and sexual intimacy) สี่ การได้รับความเคารพยกย่อง (esteem) 
ไปจนถึง ห้า ความต้องการในขั้นสุดท้าย ได้แก่ ความสมบูรณ์ของชีวิต (self-actualization) ซึ่งทั้งหมด
นี้ผู้เขียนเรียกรวมกันว่าเป็น ระดับของสภาพแวดล้อมน่าสบาย (comfort environment) ในบทความนี้
จึงจะแยกวิเคราะห์ความต้องการดังกล่าวเป็นมิติทางด้านกายภาพและทางจิตใจ
14	ลักษณะร่วมของอากาศในเขตหลิ่งหนานได้แก่ มีแสงแดดประมาณ 2,000 ชั่วโมงต่อปี อุณหภูมิเฉลี่ย
ตลอดปี 21-24 องศาเซลเซียส อุณหภูมิเฉลี่ยในเดือนที่ร้อนที่สุด 28-29 องศาเซลเซียส อุณหภูมิเฉลี่ย
ในเดือนที่หนาวที่สุด 14-17 องศาเซลเซียสความแตกต่างของอุณหภูมิในแต่ละวัน 5-10 องศาเซลเซียส 
ขณะเดียวกันมีความชื้นของอากาศในเดือนที่ร้อนที่สุดร้อยละ 75-84 ความชื้นของอากาศในเดือนที ่
หนาวที่สุด ร้อยละ 70-85 ตลอดปีมีวันที่ฝนตกเกือบ 100 วัน มักประสบกับภัยจากลมพายุไต้ฝุ่นและ 
น�้ำท่วมอยู่บ่อยครั้ง มีฤดูร้อนที่ยาวนานและฤดูหนาวอากาศไม่หนาวจัด (Tang, 2005: 84)
15	ระยะประมาณ 4 เมตรจะได้รับความนิยมมากที่สุด มีความกว้างเพียง 2 เมตรปรากฏให้เห็นเช่นกัน 
อาจเนื่องจากข้อจ�ำกัดของวัสดุและเทคโนโลยีการก่อสร้าง แต่ระยะหลังบางแห่งกว้าง 6-7 เมตรก็มี  
ขณะที่ความลึกบางครั้งอาจถึง 40 กว่าเมตร (Zhang, 2008: 69)



Vol.11 No.2 May-August 2015

90 Journal of Mekong Societies

ฉีโหลวมีผังสี่เหลี่ยมผืนผ้าที่ไม่ซับซ้อน สร้างได้ง่าย ผนังที่ใช้ร่วมกันได้ 

ช่วยลดค่าก่อสร้างในบางส่วน แม้ว่าจะมอีงค์ประกอบการตกแต่งแบบตะวนัตกและ

เพิง่จะเริม่ใช้เหลก็และปนูซเีมนต์ในการก่อสร้าง แต่การทีช่่างในท้องถิน่และเจ้าของ

อาคารเคยมีประสบการณ์รับรู้ลักษณะร่วมที่ปรากฏให้เห็นในสถาปัตยกรรมใน 

ท้องถิ่น เช่น การมีระเบียงคลุมทางเดิน การมีลานโล่ง ท�ำให้ช่างสามารถก่อสร้าง

โดยประยุกต์เอาวัสดุก่อสร้างที่มีอยู ่ทั่วไป เช่น อิฐและไม้ มาใช้ร่วมกับวัสด ุ

สมัยใหม่ได้ ดังนั้นในช่วงแรก ฉีโหลวจึงสร้างโดยใช้ไม้เป็นเสาคานรับพื้นชั้นบน 

และหลังคา ร่วมกับการใช้อิฐก่อหนาอย่างน้อยเต็มแผ่นเป็นผนังรับน�้ำหนัก ในสมัย

ต่อมาที่เหล็กและปูนซีเมนต์ได้ถูกสั่งเข้ามาจากต่างประเทศและมีราคาแพง ช่างใน 

ท้องถิ่นก็สามารถประยุกต์ให้ใช้เหล็กและปูนซีเมนต์ร่วมกับวัสดุในท้องถิ่นได้อย่าง

มีประสิทธิภาพ มีความแข็งแรง สร้างความรู้สึกปลอดภัยจากสภาพแวดล้อม  

(security) ให้แก่ผู้อยู่อาศัยได้เช่นเดิม

การที่ฉีโหลวมีด้านหน้าที่เปิดโล่งและทางเดินอยู่ภายในอาคารท�ำให้เกิด

ความเย็นสบาย ช่วยส่งเสริมกิจกรรมทางการค้าได้ดี และการอยู่อาศัยรวมกันเป็น

หลายครอบครวัตดิๆ กนั ก่อให้เกดิความรูส้กึปลอดภยัมากขึน้ ท่ามกลางความไม่มี

เสถียรภาพของสังคมในเวลานั้น นอกจากนี้ฉีโหลวที่สร้างขึ้นเดี่ยวๆ ก็จะไม่เห็น

ประโยชน์ของการมีทางเดินด้านหน้าเท่าใดนัก แต่หากน�ำทางเดินดังกล่าวของ 

อาคารหลายๆ หลังมาเรียงต่อๆ กัน จะท�ำให้เกิดเป็นย่านธุรกิจการค้าที่มีชีวิตชีวา 

และเนือ่งจากร้านค้าทีต่ัง้อยูร่วมกนัจ�ำนวนมากสามารถซือ้สนิค้าหลายๆ อย่างได้ใน

เวลาเดยีวกนั นอกจากจะมคีวามปลอดภยัทางด้านการอยูอ่าศยัแล้ว ยงัท�ำให้เจ้าของ

อาคารรู้สึกถึงความมั่นคงในการประกอบอาชีพ (2-security/ financial security)

ในมิติของความสุขทางจิตใจ (psychological comfort)

การเดินอยู่ภายในทางเดินหรืออาเขตของฉีโหลว ท�ำให้ผู้ใช้รู้สึกถึงความ

ต่อเนื่องของพื้นที่อันเกิดจากการเห็นรูปทรงซ�้ำๆ ของช่วงเสาที่เรียงยาวต่อกันไป

แม้ว่าทางเดินด้านหน้าและความกว้างของแต่ละห้อง ซึ่งอาจจะต่างกันบ้างใน 

รายละเอียด แต่ความสูงของเพดานและอาคารก็มักมีความกลมกลืนกัน สามารถ

มองเห็นสินค้าที่จัดวางอยู่ฟากตรงข้ามและกิจกรรมของผู้คนที่อยู่เชื่อมต่อกับพื้นที่
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ทางเดินได้ง่าย เพราะในสมัยนั้นฉีโหลวจะสร้างเลียบถนนทั้งสองฟาก เสมือน

เป็นการเอาพื้นที่ส่วนตัวภายในร้านออกมาแสดงด้านนอกสู่สาธารณะ สร้างความ

สัมพันธ์อันดีและเกิดการสื่อสารระหว่างผู ้ซื้อผู ้ขายในลักษณะที่หลากหลาย  

นอกจากนี้ยังเป็นแหล่งพบปะของผู้คนหรือจุดรวมของการท�ำกิจกรรมทางสังคม 

อื่นๆ ที่ให้ความรู้สึกสะดวกสบายและปลอดภัย อันเป็นแนวคิดเหมือนห้างสรรพสินค้า 

(shopping mall) ในปัจจุบัน ส�ำหรับเจ้าของร้านค้า นอกจากการก่อสร้างอาคารอยู่

ในพื้นที่เดียวกันจะท�ำให้กิจกรรมการค้ามีความคึกคักแล้ว พื้นที่ทางเดินด้านหน้า

ยังใช้เป็นพื้นที่ทางสังคมส�ำหรับผู้ใหญ่ พื้นที่เล่นส�ำหรับเด็กๆ ที่อาศัยอยู่ในฉีโหลว 

โดยที่ผู ้ปกครองสามารถมองเห็นได้ง่าย นอกจากนี้ยังเป็นพื้นที่พบปะสังสรรค์

ระหว่างเพื่อนบ้าน ก่อให้เกิดสังคมที่ทุกคนรู้จักกันอันเป็นพื้นฐานในการช่วยเหลือ

เกื้อกูลและสร้างความผูกพันกันได้เป็นอย่างดี (3-friendship, love and sexual  

intimacy)

การก่อสร้างฉีโหลวในรูปแบบที่แตกต่างกันในรายละเอียด ไม่ว่าจะเป็นการ

ตกแต่ง หรือความสูงของชั้นอาคารเพื่อเพิ่มพื้นที่ใช้สอย ต่างเป็นส่วนหนึ่งของ 

ความพยายามในการสร้างเอกลักษณ์ความเป็นตัวตน (identity) คุณค่า (value) 

ความต้องการได้รับการยกย่องหรือยอมรับ (4-esteem/ affiliation or acceptance 

needs) ซึ่งสามารถบ่งบอกสถานะทางสังคม ที่สร้างความภาคภูมิใจให้แก่เจ้าของ

และวงศ์ตระกูลได้อีกด้วย ในบริบทของพื้นที่มีนัยยะทางสังคมและวัฒนธรรม 

ที่ได้รับอิทธิพลจากลัทธิขงจื้อ ในแง่ของการนับถือบรรพบุรุษ ถือว่ามีความส�ำคัญยิ่ง 

การก�ำหนดรูปแบบการก่อสร้างภายใต้ความมีอิสระ (freedom) ที่ไม่ได้ถูกครอบง�ำ

ด้วยกฎเกณฑ์เหมอืนในสงัคมศกัดนิาเช่นสมยัก่อน อกีทัง้การทีอ่าณาเขตทีต่นครอบ

ครองถูกก�ำหนดขอบเขตไว้ชัดเจน จะส่งผลให้เกิดความรู้สึกผูกพันกับสถานที่และ

ความรู้สึกเป็นเจ้าของ (Cooper-Macus, 1995: 188)

	 ส่วนความต้องการในขั้นสุดท้ายหรือล�ำดับที่ห้าตามทฤษฎีของมาสโลว์ 

ได้แก่ ความสมบูรณ์ของชีวิต (5-self-actualization)จะเห็นได้จากการใช้ลวดลาย

ส่วนประดับที่แสดงความเชื่อของจีนผสมผสานไปกับลวดลายที่เป็นรูปแบบของ

ตะวันตก อาคารที่ตั้งเรียงรายกันอยู่เป็นแถวยาวจึงมักจะมีรูปลักษณ์ภายนอกที่ 
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ต่างกันออกไปในรายละเอียด เนื่องจากไม่ใช่เจ้าของเดียวกัน หรือแม้แต่วัฒนธรรม

ทีผ่สมระหว่างจนีกบัตะวนัตกในมณฑลกว่างตง กไ็ด้พฒันาเป็นเอกลกัษณ์ของแต่ละ

พื้นที่ ซึ่งจะเห็นได้จากการที่พื้นที่ทางวัฒนธรรม (culture area) ในเขตสามเหลี่ยม

ปากแม่น�ำ้จเูจยีงทีอ่ดุมสมบรูณ์ของมณฑลกว่างตง ได้ถกูแบ่งเป็นอย่างน้อย 5 พืน้ที่ 

(Xu and SITU, 2004B: 108) 

 	 ส่วนประดับเหล่านี้สะท้อนคติความเชื่อ ความคาดหวังในชีวิต เช่น  

การประกอบอาชีพ การอ�ำนวยอวยพรให้โชคดีในการประกอบอาชีพ และการมี

คุณภาพชีวิตที่ดี มีลูกหลานสืบทอดวงศ์ตระกูล เป็นต้น ดังจะเห็นได้จากลวดลายที่

พบในผนังด้านหน้าอาคาร เช่น ค้างคาว (ความร�่ำรวย) ผีเสื้อ (มีลูกหลานเต็มบ้าน

เตม็เมอืง) เหรยีญทอง หงส์ มงักร ดอกบวั รวมถงึการใช้ส่วนประดบัทีภ่าพวาด เช่น 

ภาพทิวทัศน์ ภาพบุคคลในประวัติศาสตร์ โคลงกลอนโบราณ เป็นตัวอักษรมงคล 

เช่น 喜 (ความยินดี) 福 (ความสุข) 寿 (ความมีอายุยืนยาว แข็งแรง) (ดูเพิ่มเติมใน 

Wang และ Wang, 2006: 77-84)

บทสรุป

	 ฉีโหลวเป็นเสมือนตัวแทนของการผสมผสานวัฒนธรรมตะวันออกกับ 

ตะวันตก หรือวัฒนธรรมจีนกับวัฒนธรรมที่มาจากนอกประเทศ แสดงถึงความ

รุ่งเรืองทางเศรษฐกิจในช่วงหลังสงครามฝิ่น และสะท้อนให้เห็นบริบทของสภาพ

แวดล้อมที่ส่งผลต่อสถาปัตยกรรม โดยเฉพาะสภาพภูมิอากาศ ด้วยปัจจัยทั้งสาม

ประการทีก่ล่าวมา ท�ำให้รปูแบบการก่อสร้างฉโีหลวได้รบัความนยิมในช่วงเวลาหนึง่ 

เพราะสามารถตอบสนองกบัความต้องการในการใช้งานได้ แม้ว่าปัจจบุนัจะไม่มกีาร

ก่อสร้างฉีโหลวเหมือนเดิม และมีการรื้อถอนทิ้งร้างไปไม่น้อย เนื่องจากไม่สามารถ

ตอบสนองต่อการพัฒนาเศรษฐกิจในยุคปัจจุบันได้เต็มที่ 

	 อย่างไรก็ตามอาจกล่าวได้ว่า ประเด็นที่ส�ำคัญจากกรณีศึกษานี้คือ  

หนึ่ง อาคารที่ได้รับความนิยมแพร่หลายในยุคใดก็ตาม อาจเป็นรูปแบบที่ไม่เคย 

มมีาก่อนในสงัคมนัน้ๆ แต่หากว่าสามารถสนองตอบต่อการใช้งาน และสภาพแวดล้อม
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ทีเ่ปลีย่นแปลงได้ ทีส่�ำคญัคอื สร้างภาวะน่าสบาย ให้คณุภาพชวีติทีด่ขีึน้แก่ผูใ้ช้งาน

แล้ว กจ็ะได้รบัการยอมรบัอย่างรวดเรว็และแพร่หลายไปในวงกว้าง สอง สถาปัตยกรรม

พื้นถิ่น เป็นสิ่งที่สะท้อนความเป็นไปของสภาพแวดล้อม ซึ่งรวมถึงด้านเศรษฐกิจ 

สังคมและวัฒนธรรม การมีจุดร่วมของสภาพแวดล้อมบางอย่าง เช่น ภูมิอากาศ 

กระตุ้นให้มนุษย์หยิบยืมและประยุกต์รูปแบบของการก่อสร้างที่เคยพบเห็นหรือ 

คุ้นเคย มาปรับใช้เพื่อสร้างสรรค์ให้เกิดความเหมาะสมกับความต้องการของตน 

มากที่สุด 

 	 แม้ว่าจะไม่สามารถระบไุด้อย่างชดัเจนว่า รปูแบบของฉโีหลวมกีารประยกุต์

บางส่วนมาจากสถาปัตยกรรมพื้นถิ่นที่พบในภาคใต้ของจีนอย่างชัดเจน แต่การมี

ประสบการณ์ที่เกี่ยวข้อง หรือมีความเข้าใจถึงประโยชน์ที่จะได้รับจากการก่อสร้าง

ในลักษณะดังกล่าว อันมีพื้นฐานจากสถาปัตยกรรมพื้นถิ่นที่คุ้นเคยในภูมิภาคของ

ตนดงัเช่น องค์ประกอบทางสถาปัตยกรรม อนัได้แก่ ทางเดนิมหีลงัคาคลมุและลาน

โล่งภายในอาคารทีพ่บในบ้านพืน้ถิน่ตอนใต้ทัว่ไปหรอืในจูท่๋งอ ูทีใ่ห้ประโยชน์ในการ

กันแดดกันฝน การระบายอากาศและการให้แสงสว่าง เมื่อองค์ประกอบดังกล่าว

ปรากฏในฉีโหลว นอกจากประโยชน์พื้นฐานตามลักษณะของสภาพแวดล้อมและ 

ภูมิอากาศแล้ว การมีอาเขตยังเพิ่มประโยชน์ในด้านการส่งเสริมกิจกรรมการค้า  

ที่เปลี่ยนแปลงรูปแบบไปตามบริบทของประวัติศาสตร์ในเวลานั้น อันเป็นการเพิ่ม

ประโยชน์จากพื้นฐานทางกายภาพที่มีอยู่เดิม ส่งเสริมและรับใช้วิถีการประกอบ

อาชีพของเจ้าของอาคารและผู้ใช้กลุ่มต่างๆ อย่างเห็นได้ชัด ซึ่งผู้เขียนเรียกว่า

เป็นการอนุพันธ์ของประโยชน์ (derivative of function) ส่งผลให้เกิดปรากฏการณ์

ที่ฉีโหลวซึ่งเป็นรูปแบบอาคารสมัยใหม่ในสมัยนั้น ได้รับความนิยมและแพร่หลาย

อย่างรวดเร็ว
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